
Mitä asiakas odottaa 
käännöspalvelulta?käännöspalvelulta?

Tuomo Mäntyläy
Tekla



Tekla yleiskatsausTekla-yleiskatsaus
Ohjelmistoyritys
Toimistoja 14 maassa, pääkonttori Espoossa
Asiakkaita yli 100 maassa
Kaksi liiketoiminta-aluetta:
– Infra & Energy  mallipohjaisia toimintatapoja energianjakeluun, 

julkishallintoon sekä infrarakentamiseen ja vesihuoltoonjulkishallintoon sekä infrarakentamiseen ja vesihuoltoon
– Building & Construction  rakennuksen tietomallinnusratkaisuja 
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Tekla B&C käännöstarpeetTekla B&C käännöstarpeet
Tekla Structures

kä ttöliitt ä– käyttöliittymä
– käyttäjän tukimateriaalit
– koulutusmateriaalitkoulutusmateriaalit
– opetusvideot 

Tekla BIMsightg
– käyttöliittymä

Markkinointijulkaisut
Sisäiset dokumentit
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Käännöstarpeet ja odotukset 1/2Käännöstarpeet ja –odotukset 1/2
Laatu 

t– sanasto: 
• Two sided seating with dowel to flange
• Section view hatching
• Location of horizontal cut of a notch in relation to top flange of the 

main beam
• Required headroom unit

– käyttöliittymätekstien konteksti: 
• of, cut, load
• back selkä• back selkä

• back, forward
• manual handbuch

t ti l• automatic, manual
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Käännöstarpeet ja odotukset 2/2Käännöstarpeet ja –odotukset 2/2
Aikataulu

kää ö ik t l t t t t j lk i j– käännösaikataulut seuraavat tuotejulkaisuja
• UI-käännökset oltava mukana tuotteen julkaisussa
• käännössuma sidoksissa tuotteiden julkaisuihin
• bonuksena ennustettavuus

– suunnitelmallisuus vs. kääntäjän joustavuus

Hinta
– ”Hyvää ja halvalla kiitos ”Hyvää ja halvalla, kiitos.
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Teklan käännösprosessi 1/2Teklan käännösprosessi 1/2
Teklalla ei ole in-house kääntäjiä

kää ö t ötä i l t j ll tä ttä ää k k t ö ik– käännöstyötä ei ole tarjolla täyttämään koko työaikaa

Keskittäminen käännöstoimistoon
varmuus käännösten saatavuudelle– varmuus käännösten saatavuudelle

– tekninen osaaminen
– mahdollisuudet tarjota workflow-ratkaisujaj j
– keskitetyt korjauskierrokset tai laadunparannusprojektit
– käännösmuistihallinta

i i t ö ää ä k di i i– pienempi työmäärä koordinoinnissa

Käännöskumppaniksi valikoitunut Lionbridge
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Teklan käännösprosessi 2/2Teklan käännösprosessi 2/2
Tiedostonsiirto Tekla  Lionbridge
xml ail doc fm xls svgxml, ail, doc, fm, xls, svg…  

Käännös (Translation workspace)( p )

Teklan aluetoimistot tai jälleenmyyjät 
tarkistavat käännökset (Freeway)tarkistavat käännökset (Freeway)

Lionbridge oikolukee tarkistetut käännökset ja 
päivittää käännösmuistinpäivittää käännösmuistin

Tiedostonsiirto Lionbridge TeklaTiedostonsiirto Lionbridge  Tekla
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Katsaus eteenpäinKatsaus eteenpäin
Tulevaisuus on online
Ei enää painovalmiita materiaaleja, ei DTP:tä
Pienemmät kertatilaukset, mutta useammin
Entistäkin tärkeämpää pystyä takaamaan jatkuva 
käännösvirta 

T kl ”t t tt ” i kk t kää tt jä t ki t i l j– Tekla ”totuttaa” asiakkaat saamaan käännettyjä tukimateriaaleja 
nopeammissa sykleissä

OikolukupalvelutOikolukupalvelut 
– online-palveluun tuottavat sisältöä monentasoiset kirjoittajat

Lisäykset kielivalikoimaan?y
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Kiitos!
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